EBAHI'EJIUE OT HOAHHA, TI'nasa 10

AEJEHUE HA AB3AIlbI B COBPEMEHHLIX IIEPEBOJAX

uBS* NKJIV NRSV TEV NJB
IIputya o 3arone st | Mucyc — uCTUHHBIN Mucyc — HacTeipe,
Kotopsrit otnaer IIpuTya o macteipe Jlo6pwrii [TacTeipn
OBell ITacteipn
CBOI0 JXH3HB
10:1-6 10:1-6 10:1-6 10:1-5 10:1-5
10:6 10:6
Hucyc — nobpwiii Hucyc — noodpwiii Hucyc — noopwiii
IMTacTeipp IMTacTeips IMTacTeipp
10:7-18 10:7-21 10:7-10 10:7-10 10:7-18
10:11-18 10:11-16
10:17-18
10:19-21 10:19-21 10:19-20 10:19-21
10:21
Hucyc 3asBnset o
Hucyc oTBepxeH [TacTeipb 3HAET CBOUX
Hucyc oTBEprHyT Cebe kak o CpiHe
Uy esIMH oBell Bosben
10:22-30 10:22-30 10:22-30 10:22-24 10:22-30
Hogas nomneiTka
nobuts Mucyca 10:25-30
KaMHSIMHU
10:31-39 10:31-39 10:31-39 10:31-32 10:31-38
10:33
10:34-38
10:39 10:39
Hucyc yxoaut Ha
Bepyromue 3a
ZIPYTYIO CTOPOHY
HNopnanom Vopaana
10:40-42 10:40-42 10:40-42 10:40-42 10:40-42

IMPOYTEHHUE TPET})E (cmoTpu paznen «Kak npaBmibHO YuTATHL BUGIHI0)
IHOUCK HAMEPEHUU ABTOPA HA YPOBHE AF3AILIEB

Hacrosimuit koMMeHTapuil 1l Bac SIBJISIETCS, MPEkKJIE BCEro, pYKOBOJACTBOM, a 3TO 3HAYMT, YTO
Bbl OCTaeTeCh OTBETCTBEHHBIM 3a CBO€ cOOCTBeHHOe wHcTonkoBaHue bubmum. Kaxnaeni uz Hac
JOJKEH TPOJIBUTAThCSl B CBETE TOTO, YeM MBI 0OnagaeM. Bce mepBeHCTBO B MPOIIECCE TOIKOBAHUS
npuHaUISKUT BaM, bubmuu u Cearomy Jyxy. Bel He JOMKHBI TepeKIIabIBaTh CBOM 00SI3aHHOCTH Ha
aBTOpa KOMMEHTApHs U BaM COBEPILIEHHO HE CIeAYeT CAaBaThCA Ha €ro BOJIIO.

[MpouTnre rnaBy 3a oxuH npucect. Onpenenure ee TeMbl. CpaBHUTE Ballle COOCTBEHHOE JICTICHUE
10 TeMaM C BapHaHTaMH IIATH COBPEMEHHBIX IepeBoioB bubimu. Jlenenne Onbielckoro Tekcra Ha
a03arpl He OOTONYXHOBEHHO, HO OHO — KJIIOY K OINPEIENICHHIO aBTOPCKOTO 3aMbICiia, TOHUMaHUE
KOTOPOTO BaYKHEE BCETO JJIS TOJIKOBAaHWA. B kaxmom ab3aie MOmKHA OBITH OHA, M TOJBKO OJHA
TeMa.

1. Ilepssiit ab3ai.

2. Bropoii ab3ail.

3. Tperuii ab3ar.

4. U tak panee.
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INOJAPOBHOE M3YYEHUE

NASB (UPDATED) TEXT: Jn.10:1-6

“Truly, truly, | say to you, he who does not enter by the door into the fold of the sheep, but
climbs up some other way, he is a thief and a robber. But he who enters by the door is a
shepherd of the sheep. *To him the doorkeeper opens, and the sheep hear his voice, and he calls
his own sheep by name and leads them out. *When he puts forth all his own, he goes ahead of
them, and the sheep follow him because they know his voice. °A stranger they simply will not
follow, but will flee from him, because they do not know the voice of strangers". °This figure of
speech Jesus spoke to them, but they did not understand what those things were which He had
been saying to them.

TEKCT ITIO NASB (1995): HMn.10:1-6

l«McTunno, neruuno S rOBOPIO BaM: TOT, KTO He BXOJMT 4Yepe3 IBepPb B 3ar0H /Jisl OBell, HO
3aj1e3aeT KAKUM-TO JPYTrUM IyTeM, — TOT BOP U Pa300iHUK. ’Ho ToT, KTO BXOXHT yepe3 ABepb,
— eCTh NACTBIPb OBIAM. 3EMy NPUBPATHUK OTKPBIBAET, M OBLBI CJIBIIIAT €ro roJioc, i OH 30BeT
CBOMX COGCTBEHHBIX OBEI 10 HMEHH M BBIBOXHT HX. 'KOIIa jKe OH BHITOHHT BCEX CBOWMX, OH
UJeT BIEepeId UX, U OBIbI CJICAYIOT 32 HUM, IOTOMY YTO OHM 3HAIOT €ro roJioc. °A 3a YYKHM
OHU TMPOCTO He MOCJAeaYIOT, HO MNMO0eryr OT Hero, NMOTOMY 4YTO OHH He 3HAKT roJioca
YYKHX». 63Ty nputyy HUucyc cka3zaj UM, HO OHM He MOHSJIM, YTO 3HAYMJIO TO, 0 YeM OH
TOBOPWJI M.

10:1 «McTtuHHO, HCTHHHO» CM. osicHeHue k 1:49.

O «HO 3a/1e32eT KAKHM-TO JIPYI'MM IyTeM, — TOT BOpP U pa3doiinuk» OOpaTuTe BHUMaHUE Ha TO,
YTO B 3aTOHE €CTh HEKOTOPHIC OBIIBI, KOTOPHIC M HE MPUHAICKAT 100poMy TacThIpto (cp. 7:21-23 u
«IIpUTYY O MIIeHHIEe U TeBenax», Md.12:24-30). B stom oTpaxena mpoOiema, CyTh KOTOpPOU
3aKJIF0YAETCS B CIICAYIOIIEM: HEKOTOPBIE CTPEMSTCSI JOCTHYb U 3aCIyKUTh CBOMMH JeflaMH TO, YTO
Bor npemnaraer odpectu napom uepe3 Mucyca Xpucra (cp. 3:14-16).

10:2 «Ho TOT, KTO BXOAHUT Yepe3 ABEPb, — €CTh MacThIPh OBHaM» B 3T0il ri1aBe IpuUCyTCTBYET
OueHb sABHOE cMmemmBaHue meradop: Mucyc — kak aBepb B 3aroHe Ui OBEI, CT. 7, U TaKke —
nacteipb oBUaM (ctuxu 11 u 14). OnHako, 3TO HE €IUHCTBEHHBIN CiIy4ail TAKOTO CMEIIMBaHUs B
EBanrenuu ot Moanna u 8 HoBom 3aBere:

1. Hucyc — xned, u OH e — nogatens xjieba (cp. 6:35,51);

2. Hucyc — uctuna, u OH ke ects Tot, KTo nmpoBo3rnammaet uctuny (cp. ctuxu 8:45-46 u 14:6);

3. Hucyc — nmytb, 1 OH xe — Tot, KTo yka3siBaer myth (cp. 14:6);

4. Hucyc — xeptBa, u OH xe — Tot, KTo mpunocut >xeptBy (cp. [locmanue k EBpesim).

Tutyn «nacteipb» B BeTxoM 3aBere 0JHOBpEMEHHO ABISLICS TUTYJIoM U bora, u Meccuu (cp.
[1c.22; 79:2; Uc.40:10-11; 11Ter.5:1-4). B tekcrax Hep.23; Ne3.34 u Uc.56:9-12 nynelickue BOXIN
Ha3BaHbl «IaCTBHIPIMU HEBEPHBIMH». TE€PMHUH «IaCTHIPh» COOTBETCTBYET TEPMHHY «I1acTop» (cp.

Ed.4:11; Tut.1:5,7).

10:3 «oBUBI CJABIIIAT €ro roJioc» B ocHOBe MpHU3HAHMA W TOCIYIIAHUS JIe)KAaT B3aUMHBIC
OTHOILIEHMS.

0O «OH 30BeT CBOMX COOCTBEHHBIX OBell 0 HMeHn» Mucyc muaHo 3HaeT Bcex CBOMX OBEII, TPUTOM
- Ka)i(,[[yIO II0 OTHACIJIIBHOCTH. HaCTYXI/I 9aCTO HAa3bIBAIOT CBOHMX JXHUBOTHBLIX IIO K/IHMYKaM, OaXC B
OOJIBIINX CTagax.

O «M BBIBOAUT MX» lMeercs B BHIy HE TOJBKO CIAaceHUE, HO U TIOBCEAHEBHOE PYKOBOJCTBO (Cp.
ctuxu 4 u9).




10:4  B03MOXHO, 3TO CChUIKa Ha OOIIETPUHATYIO MPAKTHKY, KOTJa HECKOJBKO Pa3HBIX CTaj
CTOHSIIOT Ha HOYb B OJMH 3arOH. A yTpOM KaX/blil MacTyx 3a0upaeT cBO€ CTaJ0, MOA3bIBas CBOMX
OBell K ce0e.

10:5 IlepkBu BO BCe BpeMEHa MPUXOJMIOCH CTAJIKUBATHCS C HEBEPHBIMH MACTBIPAMHU (CP.
1Tum.4:1-3, 2Tum.4:3-4; 11u.4:5-6).

10:6 «Irty mputuy Hucyc ckazaa um» CloBo, IepeBeIEHHOE 31€Ch KaK «IIPUTYa», HE SIBJISETCS
OOLIENPUHATHIM TEPMUHOM, XOTS OHO MPOUCXOIUT OT TOro ke KOopHA. Takas ¢opma BcTpedaercs
TOJILKO 371eCh U B TekcTtax MH.16:25,29 u 2[1er.2:22. U x0T 3Ta dopma oTianyaercs, HO, IO BCEMY,
OHA SIBJISIETCSI CHHOHUMOM 001enpuHATOW. OOBIUHO MO «IIpUTUEH» MOHUMAETCs CIoco0 mepenadn
CMbICJIa TYXOBHOM MCTHHBI, KOTJa OHA, JUIS JIyYIIEro NOHMMAHMUS, NIUIIOCTPUPYETCST TPU IOMOIIH
OOBIYHOM KUTEHCKOW UCTOpUM WU cuTyaruu. OgHaKo, €10 MOYKHO M CIIPSATATh UCTHHY OT TyXOBHO
crenbix T71a3 (cp. 16:29; Map.4:11-12).

O «HO OHU He MOoHsIm» Ecnu coObiTus B riaase 10 cOOTBETCTBYIOT 1O BpEMEHH TjaBe 9, TO Moj
CJIOBOM «OHM» MOAPA3yMEBAIOTCS (apUCeH.

NASB (UPDATED) TEXT: Jn.10:7-10

’So Jesus said to them again, " Truly, truly, I say to you, | am the door of the sheep. ®All who
came before Me are thieves and robbers, but the sheep did not hear them. °I am the door; if
anyone enters through Me, he will be saved, and will go in and out and find pasture.’®The thief
comes only to steal and kill and destroy; | came that they may have life, and have it
abundantly®’.

TEKCT ITIO NASB (1995): HMn.10:7-10

"Mrak, Hucyce onsarb ckasan um: «McrunHo, uctunHo 51 rosopro Bam: 51 ecrb nBepsb
oBuam. °Bee, KTo npuxoauau mnepexo MHoi#, cyThb BOpbl M Pa300MHMKH; HO OBLbLI He
YCJIBIIIAIN HX. 1 ectn ABEPb: ecIM KTO BOMAET yepe3 MeHsi, TOT OyaeT cnmacéH, M BOMIET U
BLIHJIET, M MACTOMILE HAWJET. 10Bop NMPUXOAUT TOJBKO JJIsI TOr0, YTOObI YKPacTh, YOUTh H
noryouTs; 5l npuiesi, 4To0b1 OHM MOTJIM UMETh KU3Hb, U UMETh €€ B N30bITKe).

10:7 «5 ecTh aBepb OoBHAM»  OTO OJHO M3 CEMH 3HAMEHUTBIX YTBEpXkIeHUH «S ecTb» B
EBanrenuu ot Moanna. Ota Meradopa moguepkuBaeT, uto Mucyc — eMHCTBEHHO MCTUHHBIN MYTh
(cp. 8,10; 14:6). Yacto 3TO HAa3BIBAIOT CKAaHJAIBHBIM SKCKIIO3UBM3MOM EBanrenms. Ho, ecnu
bubnus — 3T0 camooTkpoBenue bora, To Torna ectb TONBKO OJUH MyTh NpuMupenus ¢ Hum — yepes
Bepy B Mucyca Xpucta (cp. Jesn.4:12; 1Tum.2:5). Cm. noscuenue k 8:12.

10:8 «Bce, kTO NpuxoaAWJIM nepeao MHoii, cyTh BOpbl M pa30oiinnku» Cyzas 10 KOHTEKCTY TJ1aB
9 u 10, nmpazagauky OOHOBIIeHH Xpama — XaHyka (cp. 10:22), 3Tu cmoBa MOXXHO OBLIIO ObI OTHECTH
Ha CYET MECCHAHCKUX NPUTA3aHUM MakkaBeeB U UX MOTOMKOB B MEKIy3aBETHbIN nepuol. OqHaxo,
BEPOSITHEE BCEro, CKa3aHHOE IOJpPa3yMEBAET BETX03aBETHBIE TEKCThI O HEBEPHBIX MAaCThIPAX (cCp.
Uep.23 u Ne3.34).

B BbIciIel cTeneHn MeTaQopuUYecKuil A3bIK U HEOJHO3HAYHbIE aHTELEAECHThI TOOYKIaIu PAHHUX
NEPEeNUCYUKOB U3MEHATh WM PACHIMPATH KOHKPETHBIM TEKCT, MBITAACh TAKUM 00pa3oM OOBSCHHUTH
ero cMbIci. B ogHoit pykonucu (D) mpocto mpomyiiieHo 00001aroIiee CIoBO «BCE», a B HECKOJIBKHUX
PaHHHUX MaHYCKpHUIITax (P® P, X" OTCYTCTBYET (paza «iepeno MHOW».

10:9 «ecaim kTO BOHAET uepe3 MeHsi, TOT Oyaer cHacéH» 3nece — YCJIOBHOE
[MPEJJIOXKEHUE TPETBEI'O THUITA c¢ TJIATOJIOM B dopme BYAVHIEI'O BPEMEHU
CTPAJATEJIBHOT'O 3AJIOT'A. Uucyc — enuHcTBeHHBIH TyTh K bory (cp. 14:6). B manHOM
KOHTEKCTE TJIarojl «CIacE€H», BEPOSTHO, OTPAKAET BETXO3aBETHBIM CMBICT — CITACEHHE (PU3MUECKOE.
Opnako MoaHH 4acTo WCMONB3YyeT TEPMHUHBI, COJAEPIKAIIUE JIBa 3HAYCHUS, KOTOpPbIE YacCTHYHO




NEPEKPBIBAIOT APYT npyra. [103ToMy KOHIENIHS TyXOBHOTO CITACCHUS TaKXKe HE YyOUPAETCst U3 3TOTO
KOHTEKCTa (cp. cT. 42).

10:10 «Bop» DTO MOKa3bIBa€T CKPHITHICE MOTHUBBI HEBEPHBIX MACTBIpeH. B 3TOM OTpaxkeHbl U
3aMblIcibl cataHbl! O HeZOOPOCOBECTHOM U PABHOYIIHOM OTHOLICHUH HA€MHUKOB CKa3aHO B CTHXaxX
12-13.

O «moryonTh» CM. 4aCTHYIO TEMY HIKE.

YACTHAA TEMA: PA3PYHIATH, YHUUYTOXKATH, 'YBUTb (APOLLUMI)

0 «$ nmpuines, 4To0bl OHH MOIJHM HMMETh KH3Hb, U HMeThb e¢é B HM30bITKe» OTy (pasy
HEOOBIKHOBEHHO YacTO IMTHPYIOT Kak OOETOBaHME MaTepHaJbHBIX Onar, HO B KOHTEKCTE OHa
o0o3HavyaeT oAHO: NMYHOE 3HaHUe Mucyca u AyxoBHbBIE OiarocioBeHus, KoTopeie OH MPUHOCHUT, a
BOBCE HE MaTepHalibHOE MpolBeTaHue. He cymiecTByeT HuUYero OONbIIEro B ATOW KU3HU, YEM
MO3HATh M 00J1aaTh UCTUHHOW KHU3HBIO!

Cunonrtuueckue EBanrenust packpbiBarot, kakoe ocoboe BHuManue Nucyc yaemst teme [apcrsa
boxsero, Toraa kak B EBanrenuu ot MoanHna onuceiBaeTcs Ero cocpeoTOUEHHOCTh HA TEME BEYHOM
JKU3HU.

NASB (UPDATED) TEXT: Jn.10:11-18

| am the good shepherd; the good shepherd lays down His life for the sheep. **He who is a
hired hand, and not a shepherd, who is not the owner of the sheep, sees the wolf coming, and
leaves the sheep and flees, and the wolf snatches them and scatters them. **He flees because he
is a hired hand and is not concerned about the sheep. **I am the good shepherd, and | know My
own and My own know Me, *even as the Father knows Me and | know the Father; and | lay
down My life for the sheep. *°I have other sheep, which are not of this fold; I must bring them
also, and they will hear My voice; and they will become one flock with one shepherd. *'For this
reason the Father loves Me, because | lay down My life so that | may take it again. **No one has
taken it away from Me, but I lay it down on My own initiative. I have authority to lay it down,
and | have authority to take it up again. This commandment I received from My Father™'.

TEKCT IO NASB (1995): Hn. 10:11-18

st ectn NacTbIpb A00PbIi: MACTHIPb 100pbIil MoJiaraet ;ku3Hb CBOIO 32 OBell. Tor, ko0
HAEMHHMK, 4 He MACTbIPb, KTO He XO35IMH OBLIAM, BHJIMT, KAK BOJK NPHUXOJUT, U OCTABJIAET
oBell, M y0eraer; a BOJIK XBaTaeT UX M Pa3rOHseT UX. Bon ybezaem, NOTOMY 4YTO OH — HA€MHHUK,
u He 3aGorurcsi 06 oBmax. S ecth nacTeipb A00pbIii, 1 S 3Harw Moux, 1 Mou 3HaWT
Mens, Brak u Oren 3naer Mens, u S 3nar Otua; u 51 moaararo xu3ub Molo 3a oBell. YEcrs y
Mensi u Apyrue oBIbI, KOTOPbIe He W3 3TOro ABOpPa; Sl M0/KeH NMPUBECTH MX TOXKe, U OHH
yeapimat Moii 1oJioc; ¥ OHM CTAHYT OJHMM cTagoM ¢ oaHuM IlacTbipem. Y"A3-3a s10ro Oren
aoouT Mens, uyro 51 mosararo Mo ku3Hb, 4T00bI $I MOr MpHHATH e¢ CHOBA. “Hukro e
oTHuUMaeT ee y Mensi, HO 1 otnaro ee mo CBoeil Bosie. Y MeHsl ecTh BJIaCTh OTAATh €€, U Y
MeHs ecTh BJIACTh NPUHATH €€ CHOBA. JTY 3anoBeab S moayuus or Orua Moero».

10:11,14 «5 ecTthb macTwhIpb A00pBIH»  OTo OBUT BeTX03aBeTHHIM TUTYNn ansi Meccun (cp.
Ne3.34:23; 3ax.11; 1Iler.5:4) u nna AXBE (cp. I1c.22:1; 27:9; 76:21; 77:52; 79:2; 94:7; 99:3;
Nc.40:11; Uep.23:1; 31:10; Me3.34:11-16).

B rpedeckom s3pIKE €CTh JBa TEPMHHA, KOTOPHIE MOXKHO TMEPEBECTH KaK «I0OpBIH, XOPOIIHIA,
JOCTOWHBIN, JO0OPOTOPSI0YHbIH, 100poaeTenbhbIi»: (1) agathos, koropsiii B EBanrenuu ot MoanHa
0OBIYHO UCIOIB3YETCS 10 OTHOIICHUIO K IMpeaMeTaM 1 mousatusm, u (2) kalos, kotopsrit ynorpebiex
B CenryarunTe uisi 0003HaYeHUST TOOPOT0 Kak MPOTHBOIOJIOKHOCTH 3510My; B HoBoM 3aBere oH
nepeaaeT 3HAUYCHUS: «KPaCHBBIN», «OJIarOpOJHBIN, BEJIMKOMYIIHBIN», «HPABCTBEHHBIN» U
«moctoiHbIiiy. B Tekcte JIk.8:15 o6a TepmunHa rcnonb3yroTes BMecte. CM. osicHeHue k 8:12.
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10:11 «macThipb 100pbIi mosnaraer ku3Hb CBOIO 3a oBen» lMeercs B BUIy 3aMeCTUTEIbHAS
xepTBa Xpucra, Ero crpamanus 3a Apyrux paam ux uckyrmieHus (cp. cruxu 11,15,17,18). On
no6poBosibHO oTnan CBOIO KHU3HB 3a rpemHoe udenoBedecTBo (cp. Mc.52:13-53:12; Map.10:45;
2Kop.5:21). UcTuHHAS KU3HB, KU3HB C H30BITKOM MPUXOUT TOJIBKO Yepe3 Ero cmeprs.

B kuwure Bproca M. Merrepa «KommeHntapun k Tekcty rpedeckoro HoBoro 3aBera» [Bruce M.
Metzger, A Textual Commentary of the Greek New Testament] ectb uHTepecHast OAPOOHOCTH IO
MOBOJy ATOTO CTHXA:

«BMecTo BBIpaXEHUS «IIOJOXUTh CBOKO JKH3HBY», CTOJb XapakTepHoro st EBanrenwst ot
Noanna (10:15,17; 13:37,38; 15:13; 1MH.3:16), B HEKOTOPBHIX MCTOYHHUKAX (P45, N* D) ono
3aMEHEHO Ha BBIPAKCHHE «OTIATh CBOKO JKH3HB», KOTOPOE BCTPEUYACTCS B CHUHONTHYECKUX
EBanrenmusx (cp. M}.20:28; Map.10:45)» (ctp. 230).

10:14 (cp. ctuxu 3-5)

10:15 «kak u Oten 3HaeTr Mens, u 5 3na0 OTua» 370 noBTOpsIrOmAsics Tema B EBanrenuu ot
HNoanna. HNucyc rosoputr u JaedcTByeT Ha OCHOBaHMM CBOMX TJyOOKO JIMYHBIX M TECHBIX
B3aUMOOTHOLIEHUH ¢ OTIIOM.

B ctuxax 14-15 nmpuBoauTcs mopasuTelbHAs aHAIOTHS: 3TH Tiyookue oTHOmeHUs OTiia ¢ ChrHOM
CPaBHHUBAIOTCSI C MOAOOHBIMH XK€ OTHOIeHHsMH Mexnay CeiHoM u Ero mocnemoBarensimu (cp.
14:23). VoanH mnog4yepKuBaeT APECBHEEBPEHCKHUI CMBICT TEPMHUHA «3HATh», MPEIIOIararoini
OnMu3KMe M MCKPEHHHE B3aMMOOTHOIICHUS, a HE 3HaHWE B IUaHe mHpopmauuu u (axroB. Mucyc
3Haet Oriia, a Te, kTo 3HatoT Mucyca, 3HaroT bora!

10:16 «Ectbh y MeHsi u Apyrue oBlibl, KOTOPbIe He U3 3TOr0 JBOPa» 371eCh — CChUIKA HAa TEKCT
Nc.56:6-8. Konrekcr TpeOyer otHecTu 310 Ha cuet: (1) camaputsn (cp. 4:1-42) wnu (2) nepku u3
S3BIYHUKOB (Cp. 4:43-54). DTO SICHO TOBOPHUT O €IUHCTBE BCEX TEX, KTO MCKpeHHE BepuT B Mucyca
Xpucra.

O «H OHH CTAHYT OAHUM cTaaoM c¢ onHuMm IlacTteipem» DOrta mens Obuia y bora Bcerma (cp.
briT.3:15, 12:3; Mcx.19:5-6). borocimoBckue acmeKThl 3TOTO €IWHEHHsI OOCY)KIAIOTCS B TEKCTax
E}.2:11-3:13 u 4:1-6.

10:17 «M3-3a 3Toro Oten Jrwooutr Mensa» Kaxk aukro He 3actaBistia CoiHa monaratb CBOIO KU3Hb,
TaKk HUKTO He 3actaBisul M1 Otua ormaBaTh CBoero CeiHa. He ciienmyer MCTONKOBBIBaTH 3TH CIIOBA,
Oyaro 6wl bor Bo3Harpaamn yenmoBeka Mucyca 3a MposiBICHHOE MNOCHyIIaHUE (3Ty €pech 4acTo
Ha3bIBAIOT a/IONIIUAHU3MOM).

0 «$ mosararo Moo Ku3Hb, 4TO0ObI $I MOr MpUHATH €é cHOBa» Peub HAET O BOCKPECEHUHU.
O6bruno B HoBom 3aBere roBoputcs, uro CeiHa Bockpemaer Orerr (cp. cr. 186), Kortopsrit
nokaseiBaeT 3TUM CBoe TonHOEe TpuHsATHE M onobpenue Xpucra u Ero xeptBel. Ho 31ech
yrBepxkaaercsa, uyro HMucyc Cam o6Gnaman He0OXOIMMOHM BIACThIO W CHUJIOW JJISi COBEPIICHUS
BOCKPECEHHS.

Ora (¢pa3za — mpekpacHas BO3MOXKHOCTh MOKa3zaTh TO, 4TOo B HoBom 3aBeTe nelcTBUS IO
HCKYIUICHUIO OCYHIECTBIISIOTCS Bcemu Tpems Jlnamu enqunoi boxxectBenHoit CyliHOCTH:

1. bor-Oternr Bockpecun Hucyca (cp. Hesn.2:24; 3:15; 4:10; 5:30; 10:40; 13:30,33,34,37; 17:31;

Pum.6:4,9; 10:9; 1Kop.6:14; 2Kop.4:14; Tan.1:1; E}.1:20; Kon.2:12; 1dec.1:10);
2. Bor-Cern Bockpecun Cebst Cam (cp. Mn.2:19-22; 10:17-18);
3. bor-Jlyx Cssroit Bockpecun Uucyca (cp. Pum.8:11).

10:18 «¥Y MeHsi ecTh BJacThb»  OJTOT k€ TepMUH ymoTpedseH B Tekcre 1:12. Ero moxkHO
MEPEBECTU KaK «aBTOPHUTET, BIACTHY, «3aKOHHOE MTPABOY» WIIA «CHJIA, MOTYIIIECTBOY». 3/1eCh MOKA3aHO,
yto y Mucyca ObUIH U BIIACTh, U MOTYIIIECTRBO.



NASB (UPDATED) TEXT: Jn.10:19-21

YA division occurred again among the Jews because of these words. ?’Many of them were
saying, "He has a demon and is insane. Why do you listen to Him?" #’Others were saying,
"These are not the sayings of one demon-possessed. A demon cannot open the eyes of the
blind, can he?"

TEKCT IO NASB (1995): HM#u.10:19-21

YOnsTh npousome pa3aop cpeau nymees u3-3a 3THX CJ10B. “°MHOIHe 3 HUX FOBOPUIIH:
«B Hém Oec, u On 0esymcrByer. Uto BbI ciaymaere Ero?» le[pyme roBOpMJIM: «ITO He
cJ10Ba oJep:kuMoro 6ecom. Pazpe 6ec MokeT OTKPBIBATH I1a3a CJICNbIM ?>»

10:19 Cnopusie maenus 00 Mucyce, mogo0HO kak B Tekcrax 6:52; 7:12,25; 9:8-9,16; 10:19-21,
11:36-37, mnpomOKAIOT BO3HUKATh Ha MPOTsKeHUH Bcero EBanrenmus ot Moanna. Taiina Toro,
noueMy OJHH IO TPUHUMAIOT EBaHrenue, a APyrue €ro OTBEPrarT, OTPaKaeT BHYTPCHHHIMA
KOH(JIMKT MEX Iy TpeonpeaesieHneM U CBOOOTHON BOJICH demoBeka!

10:20 «B Hém Oec, u On 0e3ymcTByer» OTO OObIYHOE OOBHHEHHE B OTHoIeHWU Mucyca
MOCTPOCHO Ha JIBYX pa3HbIX cooOpaxkeHusx: (1) B 3Tom cTuxe, kKak U B 7:20, OOBUHUTENH MHITATHCH
yoenutpb, uto Mucyc ObLI1 ICUXHUYECKH OOJBHBIM YEeJTOBEKOM; | (2) 3TO k€ OOBUHEHUE UCIIOIb30BAITN
(apucen, mpITasick 00BICHUTH PUPOAY CHITbI U Biactu Mucyca (cp. 8:48,52; 10:21).

10:21 Hcuenenue cienoro 66u10 0codbM npu3HakoM Meccuu (cp. Hcx.4:11; T1c.145:8; Nc.29:18;
35:5; 42:7). Co3maercs BrieyaTiacHHE, YTO 3[eCh €CTh yKa3aHue Ha cienoty Wspanms (cp. Mc.42:19),
TOYHO TaK XK€, KaK M B IJ1aBe 9.

NASB (UPDATED) TEXT: Jn.10:22-30

22t that time the Feast of the Dedication took place at Jerusalem; %%it was winter, and Jesus
was walking in the temple in the portico of Solomon. ?*The Jews then gathered around Him,
and were saying to Him, ""How long will You keep us in suspense? If You are the Christ, tell us
plainly". ®Jesus answered them, "I told you, and you do not believe; the works that I do in My
Father's name, these testify of Me. “®But you do not believe because you are not of My
sheep. ?’My sheep hear My voice, and | know them, and they follow Me; #®and | give eternal
life to them, and they will never perish; and no one will snatch them out of My hand. *My
Father, who has given them to Me, is greater than all; and no one is able to snatch them out of
the Father's hand. *1 and the Father are one"".

TEKCT IO NASB (1995): HM#u.10:22-30

B 10 BpeMmsl npa3aHuk OOHoBJeHusi Xxpama npoxoauwsa B Hepycanume; 26b11a 3uMa, H
HNucyc xonua B xpame, B npurBope Coj10MOHA. *Torna HyJen CTOoJNNnWIuCh BOKpYr Hero u
ropopwin Emy: «Kak noaro Tsi 6gfue1m> JAepsKaTh HAC B Hanpsi:keHHOM oxkuaaHun? Ecau Tol
XPpHCTOC, CKAKH HAM OTKPBITO». 2 HNucyc orBerna um: «$1 ckazaa Bam, a Bbl He BepuTe; /1ejia,
KkorTopbie 51 TBopro Bo nmsi Otna Moero, oHu CBHETeILCTBYIOT 060 MHe. *Ho BbI He Bepure,
MOTOMY 4YTO Bbl He U3 oBenl Mowux. 2703111,1 Mou capnmmat Moii rojoc, u $I 3Ha0 UX, 1 OHH
cjaenyoT 3a MHoii; %y $1 nar0 MM KU3HD BE€UHYI0, M OHM HMKOI/JA He MOTUOHYT; U HUKTO He
MOXMTHUT UX U3 pyku Moeii. 2Oren Moii, Kotopslii 1aa ux Mue, 00Jib11Ie, 4eM BCE; 1 HUKTO He
MO2KeT MOXUTHTH ux u3 pyku Ortua. 0] 1 Oren — 0xHOY.

10:22 «mpa3anuk O6HoBJeHusi xpama» Hocud dnaBuii Ha3piBaeT ero «mpa3aaukom OrHei». B
HalllM JIHU OH M3BecTeH Kak «XaHyka». IIpazqHoBaics oH B cepennHe AeKkaOps B T€YEHHUE BOCBMU
IHEeW B BocloMHHaHWe 00 ocBsamieHun MepycanuMckoro xpama mocie BOeHHOM moOeabl WMynbl
Makxkagest B 164 1. 1o P.X. Aatnox IV Emudan B 168 r. no P.X., npaButens CeneBKUAOB, MBITAJICS
3aCTaBUTh MYyJEeB COBepIIaTh s3brdeckue oopsabl (cp. Han.8:9-14). On mpeBpatun Xpam
HNepycanuma B s3pI4€CKOE KAMUIIIE U JTaKE MOCTaBUII KEPTBEHHUK 3eBCy MpsiMo B CBsitoe CBATHIX.




Nyna MakkaBel, OOWH W3 CHIHOBEW CBSIICHHWKAa W3 MojawHa, ojepKaia moOeay Hal STUM
CHprICKHM HAMCCTHHUKOM U OUHUCTUII XU 3aHOBO OCBATHUJI xpaM.

o0 «nputBope CoioMoHa» 3TO OBUIO KPHITOE MPOCTPAHCTBO BJOJH BOCTOUHOW CTOPOHBI «IBOpA
KeHImuH», rae dacto yumn Mucyc. Ilo cBunmerensctBy ®naBus, 3TOT NPHUTBOP TEPEKUT
BaBUJIOHCKOE pa3pyuieHue B 586 r. 1o P.X.

10:24 «Ecam» Dto — YCIIOBHOE ITPEAJIOXXEHMUE ITEPBOI'O TUIIA, xoTopoe mpearoiaraet
MOJIO’KEHHE Belel B HEM UCTHHHBIM C TOYKU 3PEHHUSI aBTOpa WJIM €ro JIMTEpaTypHOro 3aMbicia. B
naHHOM (pparMenTe ecTh Heckombko YCJIOBHBIX TIPEJJIOXKEHUIN TIEPBOI'O THUIIA (cp.
ctuxu 24,3537 u 38). Ucnonws3oBanue ero B CT. 24 TOKa3bIBacT, KaK 3Ta TI'paMMaTHYeCKas
KOHCTPYKIIMSI MOXKET TepeaaBaTh OYKBaJIbHBIN CMBICI. DTH (hapucen BOBCE M HE Bepuiu, 4to Uucyc
— 310 Meccus. Onu npocto npoBomupoBaiu Ero.

O «CKa’KH HaAM OTKPbITO» HecKoabko MOMEHTOB B 3TOM CTHXE TpeOYIOT MOsICHEHUS. Bo-nepBhIX,
Nucyc yaun npuTdaMu, MAPOKO UCTOIB3Ysl 0Opa3HBIN SI3BIK U ABYCMBICIIEHHBIC YTBEPKICHUSA. JTa
JKe ToJima B XpaMme 3axotena, 4To0sl OH Beipaxkaiics scaee. Cm. YACTHYIO TEMY «CMEJIOCTb
(PARRESIA)».

Bo-BTopsix, nyneun Bpemen Mucyca ve oxunanm, uro Meccus Oyner BortomienueM bora. Mucyc
HECKOJIBKO pa3 COBepIIeHHO sicHO ynoMmuHasn o CBoem eamncTBe ¢ Otmom (cp. 8:56-59), Ho B
JTAHHOM KOHTEKCTe OHM TpeboBamu oT Hero xoHkperHoro mpusHanus, He Meccust mu On. Uyneun
npezanonarany, uro Ilomazannuk Oyzxer neiictBoBath mono0HO Mowucero (cp. Bt.18:15,19). Uucyc
MOCTYMHJI TOYHO TaK ke, Kak U B miaBe 6. CBoumu aesHusMu OH HCIIOJIHUJ BETXO3aBETHHIC
mpopoyecTBa, OCOOCHHO B YacTW HCLENeHHs ciernoro (rmaBa 9). YV stux moaeld Obutn Bce
HEoOXOUMBIE CBHUJIETENBCTBA M JOKa3arenbcTBa. [Ipobiema 3akirodanack B ToMm, uto Hucyc He
MOAXOW NIOJl UX TPAJAULIMOHHO BOMHCTBEHHBIE M HALlMOHAIMCTUYECKUE OXKUAAHUS IO OTHOLIECHUIO
Kk Meccun.

10:25 «nmena, xkoropbie 51 TBopw Bo mMsa Otua Moero, oHM CBHAETEJNbCTBYIOT 000 MHe»
Wucyc yrtBepxknan, uro Ero nesHus npeAcTaBisioT cOOOH YAOCTOBEpEHHME HCTHHHOCTH Ero
sasBacHui (cp. 2:23; 5:36; 10:25,38; 14:11; 15:24).

10:28 «S51 maw UM KM3Hb BEYHYIO» Y TIOHATHS «BEYHAs JKU3HB» €CTh KOJMYECTBEHHAS H
KaueCTBEHHAsI CTOPOHBI. JTO JKM3Hb B HOBOM Beke. OHa JOCTYITHA yKe ceituac yepes Bepy B Uucyca

Xpucra (cp. 3:36; 11:24-26).

0 «OHH HHKOIZA He MOTHGHYT; H HHUKTO He MOXHTHT MX M3 pyku Moeii» 3xecs — JBOMHOE
OTPULIAHUNE B coueranun ¢  Qopmoit AOPUCTA  CPEAHEI'O 3AJIOTA
COCIJIATATEJIBHOI'O HAKJIOHEHHMA. 3Otor TekcT, KacarouuMics BOMpPOCAa COXPaHEHHS
BEPYIOIINX, — OJIMH U3 CaMbIX KaTETOPHYHBIX U3 BCTpevaronmxcs Bo Bcem HoBom 3asete (cp. 6:39).
CoBepIieHHO OYE€BUIHO, YTO €IMHCTBEHHBIN, KTO CIIOCOOCH OTAETUTh Hac OT boxbeil ro0BH, — 3TO
mbl camu (cp. Pum.8:38-39; T'an.5:2-4). YBepeHHOCTh B CNaCeHMM JOJDKHA YPaBHOBEHIMBATHCS
Herokoneoumocteio B Bepe (ecMm. YACTHYIO TEMY «HEOBXOJAUMOCTDH BbITh
YIIOPHbIM»). B ocHOBaHMH 3TOW YyBEPEHHOCTH MJOJIKHBI HAXOMUTHCS XapakTep W ACSHHS
Tpuenunoro bora.

EBanrenue ot MoanHa NoATBEpKIaCT YBEPEHHOCTh B CIIACEHUHU TEX, KTO MPOJODKACT MPeObIBATh
B Bepe B Mucyca Xpucra. HaumHaercs BCE ¢ NEpBOHAYAJIBLHOIO PEMICHUS O TMOKAsIHUU U
NepBOHAYAJILHOW BEphl, a 3aT€M — CTAaHOBHUTCA 00pa3oM >KM3HHU 1O Bepe. borocmosckast mpobiema
BO3HMKAeT TOI/AA, KOI/A ATH JIMYHBIE B3aUMOOTHOUIEHUs C borom mpeBpamarTcs B NpPEeaMET,
KOTOpBIM MBI BiageeM («cmacéH pa3 — crnacéH Hascerga»). I[locTosHCTBO B Bepe — BOT
JIOKa3aTeIbCTBO UCTUHHOTO criacenus (cp. EBpesim, Makosa, 11oanna).

10:29
NASB, NKJV «Oten Moii, KoTopsliii nan ux Mue, 60Jb111e, 4eM BCE»
NRSV «To, uro Moii OTten nag Mue, 60J1b111e, YeM BCE 0CTAJTLHOE»
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TEV «To, uro Moii Oren nag Mue, 00JblI€e, YeM BCE»
NJB «Oren, 3a T0, 4T0 OH 1a1 MHe, — 00JIbIIIE, YeM KTO-JIM00>»

Bompoc B ToM, uTO B 3TOH (ppasze sBiseTcsS OOBEKTOM, KOTOPBIA «Ooibie, yem»: (1) Hapon,
kotopsiid bor ornan Uucycy (NRSV, TEV), umu (2) Cam bor (NASB, NKJV, NJB). Bropas gacts
3TOr0 CTHUXa MPEIIoJaraeT, YTo KTO-TO MOKET MOMBITAThCS MOXUTUTH mocienoBateneit Uucyca. C
OOroCIIOBCKOW TOYKH 3pEHHUS, BTOPOM BapuaHT, KaxeTcs, noaxoaut my4yie Bcero. Cm. YACTHVYIO
TEMY «XPUCTUAHCKAS YBEXJIEHHOCTH B CITACEHUW .

DTO TpeKpacHbId TEKCT HAa TeMy YOEXKICHHOCTH BEPYIOIIETO B CBOEM CIIACEHUH, KOTOpas
ocHoBhbIBaeTcst Ha MorymecTtBe Otiia! CoxpaHHOCTh BEPYIOIIHX, KaK U Ipyrue OnOIeicKue NCTHHBI,
MpE/ICTAaBICHA B BUJEC HAMOJHEHHOTO BHYTPCHHHM HaIpsDKEHHEM oOpa3ila 3aBETHBIX OTHOIICHUH.
Hanexna Bepyroliero u €ro yBepeHHOCTh B CIIACEHUU 3MKIETCS Ha Xxapaktepe Tpueaumnoro bora,
Ero munocepauu u Omarogaru. OgHAKo, BEpPYIOMIMM JIOJDKEH TOCTOSHHO MpeObIBaTH B Bepe.
CnaceHre HAYMHAETCS C MEPBOHAYAIIBHO MPHUHATOTO Mo Bo3aehcTBueM Cesitoro [[yxa pemienust o
MOKAassHUM M HaudajdbHOM Bepbl. [IponomkeHnemM NOKHA CTaTh JKU3HB MO BEPE, B COKPYIICHUH, B
NociylaHuu 1 Hernokoneoumoctu! CriaceHue — 3To He HeKUi IpeIMeT (CTpaxoBKa >KU3HU, OUIIET Ha
Hebeca), a pa3BUBAIOIIMECs JIMYHBIE OTHOIIEHUs ¢ borom uepes Xpucra.

Yo6enurenbHbIM  J0Ka3aTeNbCTBOM TPaBWIBHBIX  B3aUMOOTHOLIEHUH ¢ borom sBisercs
U3MEHEHHAs U TPOJIOJDKAIONIAs H3MEHSTHCS )KU3Hb BEphl U ciryxkeHus (cp. Md.7). B bubauu coscem
Majo CKa3aHO O IUIOTCKUX Xpuctuanax (cp. 1Kop.2-3). Hopma s XpucThuaHuHa — 3TO
XpucTonogodue ceifyac, a HE BCEro JHIIbL MECTO Ha HeOecax mocie cmeptd. B bubmum Her
HEJ0CTaTKa B TapaHTHH OE30MaCHOCTH M YBEPEHHOCTH B CIIACEHUU JUIS TE€X, KTO PacTeT JYyXOBHO,
CIyXHT U Oopetcs ¢ rpexoM. Ho: HeT miona — HeT u kKopHs! CnaceHune — TOJIBKO MO OJiarojaTH,
TOJIBKO TI0 Bepe, HO MCTHMHHOE CMACCHHE IOJDKHO MPOSIBUTHCA B «I00phIX nenax» (cp. Ed.2:10;
Naxk.2:14-26).

10:30-33 «S u Oten — onHo...Uynen cHOBa cXBATHJIH KaAMHU, 4T00bI MoONTH Ero» D10 oxHO
U3 KaTCTOPUYHBIX 3asBJIEHUI 0 ToM, uto Mucyc ectb u Meccus, u bor (cp. 1:1-14; 8:58; 14:8-10).
WNynen mpekpacHO MOHUMATH CMBICT CKa3aHHOTO VM, HO pacieHUBAIM 3TO KaK OOTrOXyIbCTBO (Cp.
ct. 33; 8:59). Onm HamepeBamuch MOOUTH Ero KaMHsIMH Ha OCHOBAaHHWM 3allMCAaHHOTO B TEKCTE
JleB.24:16.

NASB (UPDATED) TEXT: Jn.10:31-39

31The Jews picked up stones again to stone Him. *Jesus answered them, "I showed you
many good works from the Father; for which of them are you stoning Me?" **The Jews
answered Him, ""For a good work we do not stone You, but for blasphemy; and because You,
being a man, make Yourself out to be God"". **Jesus answered them, **Has it not been written in
your Law, 'l SAID, YOU ARE GODS'? *If he called them gods, to whom the word of God
came (and the Scripture cannot be broken), **do you say of Him, whom the Father sanctified
and sent into the world, "You are blaspheming,’ because | said, 'l am the Son of God'? *'If | do
not do the works of My Father, do not believe Me; ®but if I do them, though you do not believe
Me, believe the works, so that you may know and understand that the Father is in Me, and I in
the Father". **Therefore they were seeking again to seize Him, and He eluded their grasp.

TEKCT IO NASB (1995): HWn.10:31-39

31I/Iyzlelzl CHOBA CXBATHJIM KaMHH, 4T00bI moOuThH Ero. SZI/II/IC}’C oTBeTHJ nUM: «$ mokaszaj
BaM MHOT0 J00pbIX aeia oT OTua; 3a KoTopoe U3 HUX Bbl NO0UBaeTe MeHs KAMHSIMH ?» 33I/IyI[eI/l
orBeTniin Emy: «He 3a 1o0poe aeno mbl nodouBaem Ted0si kamMHsIMH, a 32 0OroxyJbCTBO; M
noromy 4uto Thl, Oyayuu desaoBekoM, 3asBisielib 0 Cede CamoMm kak o borey. 34I/Ilzlcyc OTBETHJI
um: «Pa3Be He HanmucaHo B BameM 3akone: «$I CKA3AJ: Bbl — FOTW»? *°Ec/in on Ha3Bax Goramu
TeX, K KoMy cjaoBo bora mpumnuio (u Ilucanme He MoOKeT OBITH HApYUIEHO), 36T0My JIM BbI
ropopute, Koro Orten ocBaTHi M mocjan B MUp: «Tbl 00roxyjabcrByeumib», moromy 4uro $1
ckazanx: «5I ectb Coin Boxwmii»? *Ecan 5 ne TBOpIO Aea Otuna Moero, He BepbTe MHe; %10
ecqim S TBOpIO HMX, TO, XOTSI Bbl U He Bepure MHe, BepbTe JejiaM, YTOObl Bbl Y3HAJIU M
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oco3Haau, uto Otenr — Bo MHue, u 51 — B OTHe». *M3-3a 3TOro oMM CHOBA NMBITAJIHCH CXBATHTD
Ero, a OH yCKOJIb3HYJI OT X PYK.

10:31 3rot cTtux oTHOcUTCA K 3asBieHuto Mucyca B cT. 30. Mucyc oTBeuaeT Ha Bce UX OOBUHCHHUS
B OUEHb HEOOBIYHOH (popMe PAaBBHHHCTUYECKOTO aprymMeHTHpoBaHUs. [1o cyTn — 3T0 OOBITphIBaHHE
cimoBa Elohim, BerxosaBernoro tepmuua B ¢popme MHOXECTBEHHOI'O UHMCJIA, xoTtopbiM
ob6o3navanu bora (cp. BeIT.1), HO €ro xe 4acTo MUCHONB30BAIM U MO OTHOIICHHWIO K aHTelIaM, U K
YEJIIOBEUCCKUM BOXKISIM (CYABSIM).

10:32 oo6psrii (kalos) IMacteips coBepmaet gnoopsie (kalos) mena ot Oriia.

10:33 «3a 6oroxyabcTBo» Hucyc 3Han, 4To OHU aOCONIOTHO MPABUIILHO NMOHUM Ero 3asBieHue o
toM, uto OH 1 OTen — OJIHO.

10:34 «B Bamem 3akone» UWucyc npuBoaut nuraty u3 Ilcantupu, HO Ha3BIBAET 3TO «3aKOHOM»
(cp. 12:34; 15:25; Pum.3:9-19). Tepmun «3akoH» 0OBIYHO HUCIIOIB30BAJICS 110 OTHOIICHHIO K TPYAaM
Mouces (Tope), beitne-Broposakonue. 3aeck — npumep ero ymnoTpebieHHs B 0ojee IIUPOKOM
3HAYCHMH, OXBATHIBAIONIEM Bech BeTxuit 3aBer.

0 «Bbl — BOIW» MHucyc murupyet tekcer I[1c.81:6. Cnoso Elohim Tam ncnosbs3yercst 0 OTHOIIEHUIO
K YEJIOBEYECKUM CYIbSIM. DTU CYIbH (XOTSI U HEMPABEIHbIC) HA3BAHBI «CHIHOBBHSIMU BCEBBIITHETOY.
WNynewn sxe 3ti Habpocuuchk Ha Mucyca 3a To, uro OH, Oyny4n yenoBekom, 3asBisi1 o Cebde, uro OH
— equH ¢ borom. A Benmp nmpyrux moneit (cp. Ucex.4:16; 7:1; 22:8,9; I1c.81:6; 137:1) na3zwiBamu
«OoraMm.

B paBuHHcTHUYecKOM apryMmeHTanuu Mucyca, moxoxke, MpPOCIEKHUBACTCS CIEAYIOLIAs JIMHUS:
[Tucanuss — UCTUHHBI, U B HUX HA3bIBAIOT JiIoed u cioBoMm Elohim; ciemoBarensHO, mouemy BbI
Menst HaspiBaeTe OoroxyiabHMKOM 3a Moe yrBepxknaenue, uro I — CeiH boxwuit? Cam
npesueeBpeiickuii Tepmuna Elohim umeer dopmy MHOXKXECTBEHHOI'O UMCIJIA, HO Korja pedb
uner o bore Berxoro 3asera, on nepesoautrcs EJUHCTBEHHBIM UUCJIOM u cornacyercs ¢
rinaroasHOM (opmoit Takke EJJMUHCTBEHHOI'O UUCJIA. Cm. YACTHYIO TEMY «MMEHA
BOI'A». 310 MOXKeET OBITh TAK)Ke TUITUYHBIM JUIA arocTtosia FloaHHa IpHeMOM MCTIONB30BaHUS! UTPHI CIIOB:
(1) TepMuH, y KOTOPOTO IBOMHOM CMBICII, ¥ (2) TPEUECKHIA BOITPOC, KOTOPBIH MPEIOIaraeT OTBET «IIay.

10:35 «(u Iucanue He MOKeT OBITH HApPYIIeH0)» loaHH 9YacTO KOMMEHTHPYET TO, YTO TOBOPUT
HNucyc. B nanHoM ciydae HesiCHO, ube 3TO BbICKasbiBaHue: Mucyca mnu HMoanna. Ho, mockoibky
cloBa 000MX OJIMHAKOBO OOTOJyXHOBEHHBI — 3TO HE HMMeEET 3HAaueHMs. [JIaBHBIH WX CMBICT —
noATBepKeHue noctoBepHocTH [lncanus. Mucyc m anoctonsl paccmarpuBaiv Berxuii 3aBer u
CBOM TOJKOBAaHHS Ha HEro Kak MCTHHHO cioBa boxeu (cp. Md.5:17-19; 1Kop.2:9-13; 1dec.2:13;
2Tum.3:16; 1ITer.1:23-25; 2I1eT.1:20-21; 3:15-16).

Emuckon X.YU.J[)x. Moysu B cBoeit kuure «0Kusub enuckorna Moymu» [H. C. G. Moule, The Life
of Bishop Moule] rosopur:

«On [Xpucroc] abcomotHo moBepsti bubiawm, u, HECMOTpS Ha TO, YTO B HEHl €CTh BEIIH
HEIOHSTHBIE U 3allyTaHHbIE, KOTOPBIE OUEHBb CHJIBHO 03a/1a4MBalOT MEHS, s IPOJIBUTAIOCh JAJIBIIIE,
HO HE BCJIEMyIo, a B OnaroroseiitHom noBepun k Kaure, cienys Ero mpumepy» (ctp. 138).

10:36 B atom cruxe Hucyc yrBepxkmaer, uto Otern u30Opail (MU «OCBSITHI», <«IIOCBSTHII,
«bmarocnoBui») Ero u mocnan Ero (kak Meccuro). Takum o6pa3om, y Hero Tem Gonee ectb mpaBo
Ha3piBaTh Cebsi «ChiHOM boxkbumy». Kak cyapu u3pamnbckue omiuuerBopsuin coboit bora (cp.
[1c.81:6), Takx On omunerBopsier U sBiager Ortma B cinoBe m nene. Cv. YACTHYIO TEMY
«ITOCBUIATE (APOSTELLO)».

10:37 Dto kak pa3 1O, 0 4em roBopuiioch B ctuxax 19-21. Cosepmaembie Mucycom uyneca
oTpaxanu aesteabHocTh Camoro bora.
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10:37,38 «Ecau...ecam» 3nmecs — YCJIOBHBIE TIPE/JJIOXKEHUSA TIEPBOT'O TUIIA. Umcyc
JIEeNCTBUTENBHO TBOpUA Aena OTia. A eciu 3TO Tak, TO OHU JOJKHBI ObLUTH BepUTh EMy, HUCKOIBKO
He coMmHeBasich, 4yTo OH u Otery — oxuo (cp. cruxu 30,38). Cm. YACTHYIO TEMY «TEPMUH
‘[TIPEELIBAHUE’ B TPYJIAX NOAHHAY.

10:39 Dr0 onMH M3 HECKOJIBKMX OMHCAHHBIX clydaeB, Korga Mucyc yckosib3al OT TeX JIOACH,
KOTOpBIE MBITATUCH TPUIUHUTE EMy 3710 (cp. JIk.4:29-30; NH.8:59). TouHO HEU3BECTHO, SBIISIIUCH
au 1mojo0HBIe HcYe3HOBeHHs (1) CBEpXBECTECTBEHHBIM COOBITHEM, WIH (2) 3TO MPOUCXOIUIO
Omaromapst Tomy, uro Mucyc CBOMM BHEUIHMM BHIIOM HUYEM HE BBIIEISUICS CPEAH JIPYTUX, UYTO U
1103BoJs10 EMy OBICTPO pacTBOPATHCS B TOJIIIE.

NASB (UPDATED) TEXT: Jn.10:40-42

“And He went away again beyond the Jordan to the place where John was first baptizing,
and He was staying there. *Many came to Him and were saying, ""While John performed no
sign, yet everything John said about this man was true'. “*Many believed in Him there.

TEKCT 1O NASB (1995): HWn.10:40-42

U On ymiesa onsaTh 3a Mopaan, Ha To Mmecto, rae Moann cHavyasia kpectusi, 1 OH octaBaJicsi
tam. “'Muorue npuuin k Hemy u rosopmwm: «Hapsay ¢ tem, yuro MoaHH He coTBOpH.I
HHUKAKOIro 3HaMeHHus, HO Bc€, uTo MoaHH cka3aa 00 J1tom UesoBeke, ObLIO MCTHHHOY. 7|
MHorue ypeposaiau B Hero ram.

10:40 Dto tepputopus TpaHncuopaanuu, HapoTuB MepuxoHa, HemoaaeKy ot ropoaa Budanum.

10:42 B To BpeMs Kak uyAeickue BOKau oTBeprin Mucyca, 60IbI110€ KOJIMYECTBO MPOCTHIX JIFOACH
(wrromu 3emim») oro3Banuch Bepor B Hero (cp. 2:23; 7:31; 8:30). Cm. HACTHVIO TEMY
«[JIATOJI ‘BEPUTE’ B TPYJIAX ATIOCTOJIA UOAHHA».

BOITPOCHI JJIS1 OBCYKIEHUA

HacToAamui koMMEHTapuil Ul Bac sBJIAETCSA, IPEKIEC BCETO, PYKOBOJACTBOM, a 3TO 3HAYMT, YTO
Bbl OCTaeTeCh OTBETCTBEHHBIM 3a CBOE COOCTBEHHOE HCTONKoBaHWMe bubmmm. Kaxaeiii u3 Hac
JIOJDKEH TPOJIBUTAThCs B CBETE TOrO, 4YeM Mbl 00JaaeM. Bece nepBeHCTBO B mpoliecce TOJKOBaHUS
NpUHAAISKUT BaM, bubnuu u Cesitomy Jlyxy. Bel He JOIKHBI IepekiaIbBaTh CBOU 005S3aHHOCTH Ha
aBTOpa KOMMEHTApHS U BaM COBEPILEHHO HE CIENYeT CaBaThCs HAa €ro BOJIO.

Bonpocs! ayis o0cyxaeHuss TOMOTYT BaM 00/lyMaTh OCHOBHBIE TEMbI 3TOTO pasjena KHUru. OHH
MPU3BaHbI 3aCTaBUTh BAC 3alyMaThCsl, a HE HABSI3aTh BaM KAaKO€-TO OKOHYATEIbHOE TOJIKOBAHHUE.

1. C xakoii nenpro MoanH Tak yacto cMermmBaet cBou Metadopsl (Hampumep: Mucyc,
OJIHOBPEMEHHO, Ha3BaH U «IBEPbIO B 3arOHE JIJIsl OBEL», U «100pbiM [TacTeipem»)?
Uro npencrasiseT coboit BeTxo3aBeTHbIN (oH ais riasbl 10 EBanrenus or Moanna?
B 4yem coctouT 3HaUMMOCTh TOTO, 4TO Mucyc «momnaraer CBOIO KU3HB»?

[Mouemy mynen npomoinKaroT o0BUHATE Mucyca B oiep>kuMocTH Oecamu?

[Touemy nena, copepraembie McycoM, UMEIOT TaKOE BAXKHOE 3HAUYCHUE?

KakoBo cooTHOIIEHHE MEXKTY «YBEPEHHOCTHIO XPUCTHAHWHA B CIIACCHUMY H
HEOOXOAMMOCTBIO ISl HETO «OBITh HETIOKOJIEOMMBIM B BEpe»?

SOk
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